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Sátán-keringó' 
a Szkénében

Irigylem az Arvisura (Tanulmány) Szín­
ház társulatát. Irigylem, mert nem is 
olyan rég erdei faházat vásárolt magá­
nak idilli környezetben, Cserkúton, s 

még inkább irigylem, mert a nyár végén e há­
borítatlan magánbirodalomba visszavonul­
va, fittyet hányva inflációnak, pártharcok­
nak, színházi dekonjunktúrának, elkészítette 
A M ester és M argarita  színpadi adaptációját, 
amit aztán hallatlanul invenciózus rendezés­
ben be is mutatott a Szkénében. A színházi 
csoportnak nemcsak szemmel láthatóan erős 
pártoló közönsége, mini repertoárja és im­
már stúdiója is van, hanem rendelkezik ama 
szintetizáló színházi látásmóddal, amely egy­
séges nyelvvé képes ötvözni a vizualitást, a 
mozgásszínház, a pantomim eszközeit a fel­
fokozott gesztikus színjátszás hatáselemei­
vel. Egyszóval az együttes sajátos, és csak rá 
jellemző játékkaraktert mondhat magáénak 
(ami nem professzionális társulatoknál ritka 
erény), ami kitűnően megmutatkozik egy 
olyan formátumos, roppant játékintelligenci­
át és felkészültséget igénylő produkcióban, 
mint a Bulgakov-regény színpadi adaptáció­
ja. Amelyben gyors színváltások, mozgalmas 
tömegjelenetek és leheletfinom, intim epizó­
dok váltogatják egymást a cselekmény jelen­
téssíkjainak megfelelően; egymásba úszik a

bibliai történet, a húszas évek Moszkvájának 
irodalmi élete, a Mester küzdelme az alko­
tással, meg a Sátán bálja.

Somogyi István rendezése legelőbb szipor­
kázó ötleteivel, a szituációk aprólékos kidol­
gozásával és színjátszói eleganciájával ejt ra­
bul: nemcsak az idősíkok váltogatását győzi 
szcenikai erővel és leleménnyel, hanem a vil- 
lódzó képek zuhatagát képes átlényegíteni 
metafizikai vízióvá, amelyhez a Sátán bálja 
infernális haláltánccá emelődik, s Behemót 
kandúr ördögi tréfái korunk véres brutalitá­
sát idézik.

Puritán játéktér, mozgékony díszlet segíti 
a játékot — csupa jelentést hordozó „beszé­
des” kellék. A szorongásos római helytartó, 
Poncius Pilátus bíborvörös trónja emberi tes­
tekből épült, az égő lepel élő alakokat takar, 
akik indázóan körülfonják, fojtogatják a 
prokurátort. A háttér téglafal-pulpitusából 
ajtók csapódnak, karok nyúlnak, telefon- 
kagylót kínálva vagy pinceodúba rántva e kü­
lönös, ironikus szeánsz szereplőit. Akiknek 
drámai személyazonosságáról ugyan keveset 
tudunk meg, de azért biztosak lehetünk ben­
ne, ha egyszer összetalálkoznánk valamely 
alvilági összejövetelen vagy akár az írók ház- 
zában, sok ismerős alakot fedezhetnénk fel 
közöttük. Szinte valamennyien kortársaink.

KOVÁCS DEZSŐ

A legmagyarabb 
görög tragédia
SZOPHOKLÉSZ ÉS EÖRSI A VÁRSZÍNHÁZBAN

A nézőtéren csendben terjed az una­
lom. Idill egy magyar színház stú­
diójában nyolcvankilenc fárasztó 
végén. Pedig ami a színpadon törté­

nik, több mint figyelemre méltó. Ráadásul 
korszakkezdet is az átszervezett színház új 
igazgatójának első nemzetis rendezése. Sőt 
korszakzárás is. Amikor a darab színre ke­
rült, már mindenki csendben nyugszik a 
földben a század legnagyobb magyar király- 
drámájának szereplői közül. Csiszárnak sok­
szorosan bizonyítania kellett. Nagy volt te­
hát az előadás tétje. Egészen az első gesztu­
sig. A színen öreg emberek, egy kortalan ru­
hába öltöztetett kortalan történet tanácsadó 
testületé összeszedi a harc maradványait. Le­
szakított kéz, szobordarab, kövek. A játék 
akkor kezdődik, amikor mindent eltakarítot­
tak a nemzet vénei. Az utca már tiszta, csak a 
lelkekben nincs béke, amíg temetetlen holtak 
maradnak a csatatéren. Azaz. . .  a csendes 
többség elégedett. Emberarcú diktátort ka­
pott, olyant, akire merhet hasonlítani. Ez az 
A ntigoné  Eörsi István átiratában: Tragédia  
m agyar nyelven S zophok lész  A ntigonéjából.

Eörsi nagy érdeme, hogy nem a görög 
szeiző nevét és szereplőit használta fel, ha­
nem a művét. Felismerte, hogy az európai 
tragédiák archetípusát tartja a kezében, 
amelyben minden hatalmi dráma, minden 
magánsorsot sírba taszító nemzeti sors benne 
van. Az átdolgozás erkölcsi kihívása főként 
abból áll, hogy Eörsi, kinek saját sorsa volt, 
hogy szerepeljen századunk Antigonéjában, 
éppen ezzel az ősi történettel figyelmeztet: 
az egyik legősibb és legemberibb törvényt 
szegték meg, akik megszegték. A mai író fel­
ismeri az ősiben az örök érvényűt, azt meg­
hagyja és kiegészíti a maga haimoni gondo­
lataival. Legfőbb érdeme, hogy rájött, a töké­
letesen megragadott konfliktus és a végtele­
nül egyszerű logikával kibontott dráma nincs 
lezárva. A halál nem jár egyedül, s ahol zsar­
nokság van, ott a vér vért szív azokból is, 
akik látszólag túlélték a tragédiát. A holtak 
szaporodó köpenyeinek vérfoltjai egy önma­
gát gyilkoló nemzet térképén. E dráma egy­
szerű, tiszta és világos, mert így igaz.

Erződik-e, hogy ez a mű egy meg nem szü­
letett másikat helyettesít, egy olyan előadást, 
melyben a szereplők anyakönyvezetten is a 
magyar félmúlt híres alakjai? Mennyit pótol 
abból a hiányból, melyet a magyar színház

betöltetlenül hagyott az elmúlt esztendőben 
is?

Nos abból semmit. Csiszár Imre az egyete­
mesre voksolt, s mivel rendezése rendkívüli 
színvonalon hű korábbi önmagához, nem 
kérhető rajta számon az, amit meg sem hir­
detett. Előadása kizárólagosan szinházi hatá­
sokra épít, s három részletet (a dalárdák re- 
szelős férfihangjait idéző kórusbetétet, az őr­
ség túlságosan is korhű ruháját, valamint a 
darab végén a csendet inkább csak zavaró 
szerzői bölcseimet) leszámítva egy minden­
kor és mindenhol érvényes előadást hozott 
létre. Nem mondja ki, de érezteti: a forrada­
lom véget ért. Valamin túl vagyunk. Ennek 
jegyében egy rendkívül intenzív, ugyanakkor 
láztalan előadást látunk. A gesztusokban 
nincs sietség. Antigoné olyan, mint egy szo­
borvázlat; a színész ebben a térben úgy mo­
zog, hogy tudja, minden rezdülése, minden 
pozíciója gesztus, esetlegesség, a színpadon 
semmi helye. A rendező kivételes biztonság­
gal teremti meg azt a stílust, mely egyszerre 
realista és elvont. S elhiteti velünk, hogy a 
tragédiák szinte kínos pontossággal ismét­
lődnek újra és újra, a színháznak tehát nem 
kényszer szülte kötelessége, hanem egyik leg­
főbb feladata az örök tragédiák újbóli értel­
mezése.

A színészek egységesen helytállnak az elő­
adásban, s ami magyar színházban ritka, 
nincs közöttük játékmódbeli különbség. Egy 
darabon belül egy stílust kell játszani, ám ez 
a triviális színházi szabály csak ritkán való­
sul meg minálunk. Ebben a darabban egy­
másra talál a Ruszt-tanitvány Nemcsák Ká­
roly a Madách Színházat szerencsére gyor­
san kiheverő Ráckevei Annával, a frissen ér­
kezett Gáspár Tibor a nemzeti szimbólum­
ként tisztelt Bessenyei Ferenccel. Közös han­
gon szólaltak meg, mégis önálló személyisé­
get hozva.

Nem történt csoda. Ez az előadás annyit 
ér el, amennyit manapság egy másfelé nem 
kacsingató színház elérhet. Úgy tűnik, az új 
Nemzeti elsősorban valóban színház akar 
lenni. Ám én, aki sokáig hittem a különféle 
jelzők varázsában, ezen az estén megtudtam 
valamit azon kívül, amit eddig is tudtam a te­
metetlen holtakról és a reszelős hangú, ki­
csiny Kreonunkról. Azt, hogy a színháznak 
mindenekelőtt valóban színháznak kell len­
nie. így van esélye, hogy túlélje a holnap ki­
csi Kreonjait.
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MARCEL DUCHAMP: Agglegényei vetkőztetik a menyasszonyt, sőt avagy a Nagy üveg

Marcel Duchamp
hallgatását
eltúlozzák
EGY MŰVÉSZETI KÖNYVSOROZAT NYOM ÁBAN  

•  SZABADI JUDIT

Nos, ami a hallgatást illeti, és nem­
csak Duchampét meg a nehezen 
szóra bírható művekét, hanem azt 
is, ami a könyvkiadás kis szenzáció­

it is minduntalan betemeti, akár mottóként is 
ennek a gondolatsornak az elejére kívánko­
zik. Még akkor is, ha van némi publicisztikai 
visszaélés abban, ha önkényes jelentésréte­
gekkel „játsszuk vissza” korunk egyik legiz­
galmasabb művészének, Joseph Beuysnak a 
kijelentését, melyet a XX. század egyik leg­
nagyobb hatású — rejtélyes és egyben erjesz­
tő szellemű — mesteréről, zseniális elődjéről 
mondott. De hát a szellemi életünkben máig 
észre nem vett vagy legalábbis nem nyugtá­
zott könyvsorozat kötetei között az egyik ép­
pen Duchampról szól, és éppen azzal az 
igyekezettel, hogy a személye és az egyik leg­
többet vitatott, magyarázott és a megfejtés 
igényével ostromolt N agy üveg című kompo­
zíciójának a többszörös gyűrűként övező 
hallgatását megtörje. Hogy ez a hallgatás mi­
ért bizonyult olyan makacsnak, arról még 
úgyis beszélünk, hiszen Jean Clair jóvoltá­
ból, aki a lefegyverzően szellemes Duchamp- 
könyv szerzője, ki sem térhetünk a kérdés 
elől. Előbb azonban kanyarodjunk vissza ar­
ra az egy szemernyit sem titokzatos, sem pe­
dig fennkölt, sem pedig ezoterikus, hanem na­

gyon is prózai, mert egyszerűen csak tunya 
és közönyös hallgatásra, amely a Corvina 
Kiadó IMAGO néven indított könyvsoro­
zatát fogadta. Igaz, szemre piciny kis kötete­
ket, amelyek apró termetükkel már-már el­
vesznek a könyvpiac nagy tarkaságú kínála­
tának dzsungelében, de hát tartalmukat, köz­
lendőjüket tekintve micsoda magvas, gondo­
latébresztő, izgalmas, és bízvást hozzá lehet 
tenni, szórakoztató könyveket! Hiszen velük 
nem elsősorban a nemzetközi művészettörté­
neti irodalom magyar nyelvű megjelentetésé­
nek adósságait törleszti a kiadó valami pro­
tokolláris értékrend vagy hiánygazdálkodást 
fölszámoló kényszerű feladatvállalás jegyé­
ben. Németh Lajost, a sorozat külső szer­
kesztőjét, aki az IMAGO fluktuálóan mozgé­
kony, mert mindig újrafrissithető tervét ki­
gondolta, az a szándék vezette, hogy a művé­
szettörténeti irodalom olyan — olykor tudo­
mányos, olykor tudományos-esszéisztikus, 
olykor szépirodalmi jellegű — gyöngyszeme­
it válogassa össze, amelyek gondolati újsze­
rűségükkel valami felfedezésszámba menő 
igazságot vagy legalábbis az igazság hitelével 
jelentkező gondolatsort, eszmefuttatást, 
elemzést tartalmaznak. Általában nagy ne­
vek felvonultatásával, mivel nálunk kevésbé 
ismert szerzőkkel még kisebb esélye van egy
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